Контрольна робота 1

Variant 1
Principal Structural Units of an Airplane

Exercise 1. Read and learn the vocabulary to the text.

Прочитайте та вивчіть лексику до тексту.

Прочитайте и выучите лексику к тексту.
Structural unit – конструктивна частина, блок, вузол, – конструктивная часть, блок, узел

fuselage – фюзеляж -  фюзеляж 
wing – крило - крыло

tail unit – хвостове оперення, хвостова частина  - хвостовое оперение, хвостовая часть

landing gear – шасі  -  шасси 

power plant – силова установка – силовая установка

body – корпус, тіло – корпус, тело

streamlined shape – обтічна форма - обтекаемая форма

drag – лобовий опір - лобовое сопротивление

cockpit – кабіна екіпажу  -  кабина экипажа

cabin –  салон - cалон 

crew – екіпаж - экипаж 

controls –органи управління - органы управления
instrument – прилад - прибор

indicator – показник - указатель

cargo – вантаж -  груз

equipment – обладнання – оборудование

lift – підйомна сила – подъемная сила

surface – площина, поверхня – плоскость, поверхность
design – конструкція - конструкция

box-type wing  – крило коробчатого типу - крыло коробчатого типа

multi-spar wing  – багатолонжеронне крило - многолонжеронное крыло

sandwich type  – багатошаровий (тип)  - слоистый (тип) 

stressed skin – працююча обшивка  - работающая обшивка
tail assembly – хвостове оперення - хвостовое оперение
directional stability –  поздовжня (путьова) стійкість – продольная (путевая) устойчивость 
rudder – руль напрямку – руль направления
elevator - руль висоти – руль высоты

take-off – зліт / злітати  - взлет / взлетать

landing – посадка / приземлення – посадка / приземление

absorb – поглинати – поглощать 

shocks of landing – удари при приземленні – удары при посадке

main unit – головна стійка шасі – главная стойка шасси 

auxiliary unit – допоміжна стійка шасі – вспомогательная стойка шасси

center of gravity – центр ваги - центр тяжести

auxiliary landing gear – допоміжне шасі – вспомогательное шасси 

tricycle landing gear – трьохопорне шасі (з носовим колесом) – трехопорное шасси (с носовым колесом)

source of power – джерело потужності, енергії – источник мощности, енергии  

thrust – тяга – тяга

reduce – зменшувати - уменьшать

power plant – силова установка – силовая установка

engine – двигун – двигатель 

fuel system – паливна система – топливная система

lubrication system – система змащення –  система смазки
hydraulic system – гідравлічна система – гидравлическая система

fire extinguishing system – протипожежна система – противо-пожарная система 

engine control system – система керування двигуном – система управления двигателем

Exercise 2. Read and translate the following text.

Прочитайте і перекладіть текст.

Прочитайте и переведите текст.

Principal Structural Units of an Aeroplane

1. Airplanes consist of five principal structural units: the fuselage, the wing, the tail unit, the landing gear and the power plant. The fuselage is the central body of the airplane and its largest element extending from the nose to the tail of the machine. All fuselages are round structures and have a streamlined shape to reduce drag. The fuselage has a cockpit and cabin section or sections. The cockpit section is at the front end where crew members control the airplane. It houses computers, controls, instruments, and indicators. The cabin section is designed to carry passengers, cargo, equipment, etc. The fuselage supports the wing and tail unit, sometimes an engine or engines, and carries the nose landing gear, which is attached to its front end.  

2. The wing extends equally on each side of the fuselage. It provides lift to support the aircraft in the air. So the wings are lifting and supporting surfaces of the airplane in flight. Modern aircraft use various types of wing design, namely: box-type, multispar type, sandwich and stressed-skin type.
Airplanes have a tail assembly attached to the rear of the fuselage, consisting of vertical and horizontal stabilizers, a rudder, and elevators. The function of the tail unit is to provide directional stability and control of the airplane in flight.

3. The function of the landing gear is to support airplanes on the ground, provide their take-off and landing and absorb shocks of landing. It consists of the main and auxiliary units. The main landing gear is attached near the centre of gravity of the machine and forms the principal support of the airplane on the ground. The auxiliary landing gear may be either at the tail as a tail wheel, or at the front of the fuselage as a nose wheel. The landing gear with a nose wheel is called a tricycle landing gear. 

4. The power plant is a source of power. Its function is to develop thrust which causes an aircraft to fly. The power plant contains an engine or engines and some systems, namely: fuel system, lubrication system, hydraulic system, fire-extinguishing system, engine control system and some others.

Exercise 3. Make written translation of paragraphs 1 and 2 of the text.
Перекладіть письмово 1 і 2 абзаци тексту.

Переведите письменно 1 и 2 абзаци текста.  

Exercise 4. Make up 5 questions to paragraph 3 of the text: general, special, subject, alternative, disjunctive (tag-question).
Поставте 5 запитань до 3 абзацу тексту: загальне, спеціальне, питання до підмета, альтернативне та розділове.

Поставьте 5 вопросов к 3 абзацу текста: общий, специальный, вопрос к подлежащему, альтернативный и разделительный.

Exercise 5. Put the verb into the Past Simple Tense using the words in brackets.
Поставте дієслова у простий минулий час, використовуючи слова в дужках.

Поставьте глаголы в простое прошедшее время, используя слова в скобках.

Example. We often go for a walk (last week). – We went for a walk last week.

1. He always goes to work by car (yesterday).

2. I write a letter to my parents every week (last week).

3. We usually do our shopping on Monday (last Monday).

4. Bill often loses his keys (a month ago).

5. They come to visit us very often (on Friday).

Exercise 6. Write questions with Did to the following sentences.
Поставте запитання до наступних речень, починаючи їх з Did.

Поставьте вопросы к следующим предложениям, начиная их с Did.

Examples: Petro watched TV last night. – Did Petro watch TV last night?

They had a good holiday. – Did they have a good holiday?

1. The aeroplane landed at 5.30.

2. She got up early this morning.

3. Nick went home after work.

4. Early aeroplnes used non-retractable landing gears.

5. The meeting finished late at night.

Exercise 7. Make the sentences from Ex. 6 negative.
Поставте речення з вправи 6 у заперечну форму.

Поставьте предложения из упражнения 6 в отрицательную форму.

Example. Petro watched TV last night. – Petro didn’t watch TV last night.   

Exercise 8. Put the verbs in brackets into the Future Simple Tense and then make them negative and interrogative.
Поставте дієслова в дужках у простий майбутній час, потім поставте речення у заперечну та питальну форми, як у прикладі.

Поставьте глаголы в скобках в простое будущее время, затем поставьте предложения в отрицательную и вопросительную формы, как показано в примере.

Example. I think Petrov (pass) the exam.

· I think Petrov will pass the exam.

· I think Petrov won’t pass (will not pass) the exam.

· Will Petrov pass the exam?

1. I think it (rain) this afternoon.

2. I am sure Mary (like) her present.

3. She (forget) to shut the windows.

4. I think I (meet) you on Saturday.

5. Airplanes (become) the most popular means of transport in future.

Oral test
Завдання для заліку

Задания на зачет 
Exercise 1. Answer the questions on the text using the following pattern ‘The function of …is to …’.
Дайте відповіді на запитання, використовуючи конструкцію ‘The function of …  is to …’.

Ответьте на вопросы, используя конструкцию ‘The function    of … is to …’.
1. What is the function of the fuselage?

2. What is the function of the wing?

3. What is the function of the tail unit?

4. What is the function of the landing gear?

5. What is the function of the power plant?

Exercise 2. Translate into your native language.
Перекладіть на рідну мову.

Переведите на родной язык.

Extend, round structure, streamlined shape, to reduce drag, cockpit, crew, controls, cargo, equipment, support, surface, takeoff, shocks of landing, source of power, auxiliary unit.

Exercise 3. Translate into English.
Перекладіть на англійську мову.

Переведите на английский язык.
Лобовий опір / лобовое сопротивление; конструктивна частина / конструктивная часть; прилад / прибор; обладнання / оборудование; крило коробчатого типу / крыло коробчатого типа; багатолонжеронний / многолонжеронный; екіпаж / экипаж; конструкція типу «сандвіч» / конструкция типа «сандвич»; працююча обшивка / работающая обшивка; повздовжня стійкість / продольная устойчивость; зліт, злітати / взлет, взлетать; головна стійка шасі / основная стойка шасси; допоміжна стійка шасі / вспомогательная стойка шасси; силова установка / силовая установка; система змащення / система смазки.

 Exercise 4. Translate into English.
Перекладіть на англійську мову.

Переведите на английский язык.

	1. Літак складається з п’яти основних конструктивних частин.

2. Фюзеляж – це центральний корпус літака, який простягається від носової до хвостової частини.

3. Крило забезпечує підйомну силу, яка підтримує літак в польоті.

4. Літаки мають хвостове оперення, прикріплене до задньої частини фюзеляжа, яке складається з вертикального та горизонтального стабілізаторів, керма напрямку і керма висоти.

5. Основне шасі кріпиться біля центру ваги літака і є основною опорою літака на землі.

6. Силова установка складається з двигуна або двигунів і декількох систем, таких як: паливна, мастильна, гідравлічна, протипожежна, система управління двигуном та інші. 
	1. Самолет состоит из пяти основных конструктивных узлов.

2. Фюзеляж – это центральный корпус самолета, который простирается от носовой до хвостовой части.

3. Крыло обеспечивает подъемную силу, которая поддерживает самолет в полете.

4. Самолеты имеют хвостовое оперение, прикрепленное к задней части фюзеляжа, которое состоит из вертикального и горизонтального стабилизаторов, руля направления и руля высоты.

 5. Основное шасси крепится около центра тяжести самолета и образует основную поддержку самолета на земле.

6. Силовая установка включает двигатель или двигатели и несколько систем, а именно: топливную, масляную, гидравлическую, противопожарную, систему управления двигателем и другие.


Exercise 5. Answer the following questions.

Дайте відповіді на запитання.

Ответьте на вопросы.

1. What principal structural units does the airplane consist of?

2. What is the function of the fuselage?

3. What is the function of the wing?

4. What is the function of the tail unit?

5. What is the function of the landing gear?

6. What is the function of the power plant?

Variant 2
Fuselage 

Exercise 1. Read and learn the vocabulary to the text.

Прочитайте та вивчіть лексику до тексту.

Прочитайте и выучите лексику к тексту.

Fuselage – фюзеляж - фюзеляж 
extend – простягатися - простираться

nose – ніс - нос

tail – хвіст - хвост

front – передній - передний

rear – задній – задний 

be similar in – бути схожим за – быть похожим по

design – конструкція - конструкция

location – розміщення, розташування – размещение, расположение

outline – контур, обрис – контур, очертание

streamlined shape – обтічна форма – обтекаемая форма

reduce – зменшувати - уменьшать

drag – лобовий опір – лобовое сопротивление

size – розмір - размер

arrangement – розташування - расположение

rigid framework – жорсткий каркас – жесткий каркас

tubular steel – трубчата сталь – трубчатая сталь

ring – кільце - кольцо

be covered with – бути покритим чимось – быть покрытым чем-то
thin-walled skin – тонкостінна обшивка – тонкостенная обшивка

longitudinal member – повздовжній елемент – продольный элемент 

stringer – стрингер – стрингер 

transversal member – поперечний елемент – поперечный элемент

former – шпангоут – шпангоут 

bulkhead – перегородка - перегородка

stiffen – робити жорстким – делать жестким 

maintain – підтримувати, зберігати – поддерживать, сохранять

circular – круглий – круглый 

cross section – поперечний перетин, профіль – поперечное сечение, профиль

contour – контур - контур

all-metal construction – цільнометалева конструкція - цельнометаллическая конструкция

monocoque – монокок - монокок

semimonocoque design – конструкція типу «напівмонокок» - конструкция типа «полумонокок»

shell – оболонка, снаряд, гільза – оболочка, снаряд, гильза

hollow – пустотілий - пустотелый

structural strength – міцність конструкції – прочность конструкции

eliminate – усувати - устранять

internal bracing – внутрішнє кріплення – внутреннее крепление

be held apart – утримуватися на відстані – удерживаться на расстоянии

reinforced monocoque design – підсилена монококова конструкція – усиленная монококовая конструкция

welded – зварний – сварной 

cockpit (flight deck) – кабіна екіпажу – кабина экипажа

passenger cabin – пасажирський салон – пассажирский салон

baggage compartment – багажне відділення – багажный отсек

equipment – обладнання, апаратура – оборудование, аппаратура

Exercise 2. Read and translate the following text.

Прочитайте і перекладіть текст.

Прочитайте и переведите текст.

Fuselage
   1. The fuselage is the central body of the airplane and its largest element. The fuselage extends from the nose to the tail of the machine. The fuselage is divided into the front fuselage, central fuselage and rear fuselage.

2. The fuselage is a rigid framework built of tubular steel and metal rings. The framework is covered with a thin–walled skin. The framework consists of longitudinal members (stringers and longerons) and transversal members (formers and bulkheads). Stringers serve to stiffen the skin. Formers and bulkheads are used to maintain the circular cross section of the fuselage. These longitudinal and transversal members make the contour of the fuselage. The fuselages of modern aircraft are of all-metal construction. 

   3. There are two main types of the fuselage construction: monocoque design and semimonocoque. Monocoque is a structure made in the form of a shell. It is a hollow construction. In the monocoque design the skin provides its own structural strength, eliminating the need for internal bracing.  

   4. The longitudinal members are held apart by bulkheads and formers. Such a construction is called the semimonocoque  type of construction. The reinforced monocoque design uses  complete metal formers, normally of welded tubular steel, covered with metal skin.

   The fuselage contains а cockpit or flight deck, passenger cabins, baggage compartments and equipment. 
Exercise 3. Make written translation of paragraphs 2 and 3 of the text.
Перекладіть письмово 2 та 3 абзаци тексту.

Переведите письменно 2 и 3 абзацы текста.  

Exercise 4. Make up 5 questions to paragraph 4 of the text: general, special, subject, alternative, disjunctive (tag-question).
Поставте 5 запитань до 4 абзацу тексту: загальне, спеціальне, питання до підмета, альтернативне та розділове.

Поставьте 5 вопросов к 4 абзацу текста: общий, специальный, вопрос к подлежащему, альтернативный и разделительный.

Exercise 5. Put the verb into the Past Simple Tense using the words in brackets.
Поставте дієслова у простий минулий час, використовуючи слова в дужках.

Поставьте глаголы в простое прошедшее время, используя слова в скобках.

Example. We often go for a walk (last week). – We went for a walk last week.

1. They usually read newspapers in the evening (yesterday evening).

2. I phone home, to my parents, every week (two days ago).

3. My mother usually goes shopping on Saturday (last Saturday).

4. My younger sister often loses her handkerchiefs (the other day).

5. Our friends often visit us (in May).

Exercise 6. Write questions with Did to the following sentences.

Поставте запитання до наступних речень, починаючи їх з Did.

Поставьте вопросы к следующим предложениям, начиная их с Did.

Example. We met our friends yesterday. – Did you meet your friends yesterday?

1. Jack and Mary went abroad for holidays last summer.

2. The train departed at 6 p.m.

3. Pete returned home late on Monday.

4. Early aeroplanes flew at a low speed.

5. The lesson began at 8 o’clock as usual.

Exercise 7. Make the sentences from Ex. 6 negative.
Поставте речення з вправи 6 у заперечну форму.

Поставьте предложения из упражнения 6 в отрицательную форму.

Example. We met our friends yesterday. – We didn’t meet our friends yesterday.

Exercise 8. Put the verbs in brackets into the Future Simple Tense and then make them negative and interrogative.
Поставте дієслова в дужках у простий майбутній час, потім поставте речення у заперечну та питальну форми, як у прикладі.

Поставьте глаголы в скобках в простое будущее время, затем поставьте предложения в отрицательную и вопросительную формы, как показано в примере.

Example. I think Jack (get) the job.
I think Jack will get the job.

I think Jack won’t get (will not get) the job.

Will Jack get the job?

1. I am sure he (come) on time.

2. I think the weather (be) fine next week.

3. They know that their son (enter) the university.

4. Our friends (arrive) in London on Monday, I think.

5. She (help) you do this.

Oral test
Завдання для заліку

Задания на зачет 

Exercise 1. Answer the questions on the text using the following pattern: ‘… is (are) used to …’.
Дайте відповіді на запитання, використовуючи конструкцію ‘… is (are) used to …’.

Ответьте на вопросы, используя конструкцию ‘… is (are) used to …’.

1. What are stringers used to?

2. What are formers and bulkheads used to?

3. What are longitudinal and transversal members used to?

4. What are complete metal formers used to?

5. What is the fuselage used to?

Exercise 2. Translate into your native language.
Перекладіть на рідну мову.

Переведите на родной язык.
Be similar in; streamlined shape; rigid framework; tubular steel; thin-walled skin; longitudinal (transversal) members; former; bulkhead; cross section; all-metal construction; structural strength; internal bracing; be held apart; passenger cabin; baggage compartment.

Exercise 3. Translate into English.
Перекладіть на англійську мову.

Переведите на английский язык.
Простягатися / простираться; передній / передний; обрис / очертание; зменшувати / уменьшать; лобовий опір / лобовое сопротивление; жорсткий каркас / жесткий каркас; повздовжній / продольный; поперечний / поперечный; шпангоут / шпангоут; перегородка / перегородка; поперечний перетин / поперечное сечение; конструкція монокок (напівмонокок) / конструкция монокок (полумонокок); зварний / сварной; кабіна екіпажу / кабина экипажа; обладнання / оборудование.

Exercise 4. Translate into English.
Перекладіть на англійську мову.

Переведите на английский язык.

	1. Фюзеляж простягається від носової до хвостової частини літака.

2. Фюзеляжі усіх літаків є схожими за загальною конструкцією, розташуванням і формою.

3. Каркас літака складається з повздовжніх елементів (стрінгерів), поперечних елементів (шпангоутів) і перегородок.

4. В конструкції монокок обшивка забезпечує власну конструктивну міцність, усуваючи потребу у внутрішніх кріпленнях.

5. У посиленій монококовій конструкції використовуються цільно-металеві шпангоути зазвичай зі зварної трубчатої сталі, які покриваються  металевою обшивкою.

6. Фюзеляж вміщує кабіну екіпажу, пасажирські салони, багажні відділення та обладнання.
	1. Фюзеляж простирается от носовой до хвостовой части самолета.

2. Фюзеляжи всех самолетов похожи по общей конструкции, размещению и форме.

3. Каркас самолета состоит из продольных элементов (стрингеров), поперечных элементов (шпангоутов) и перегородок.

4. В конструкции монокок обшивка обеспечивает собственную конструктивную мощ-ность, устраняя необходимость внутренних креплений.

5. В усиленной монококовой конструкции используются цельно-металлические шпангоуты, сделанные обычно из трубчатой стали и покрытые металлической обшивкой.

6. В фюзеляже расположены кабина экипажа, пассажирские салоны, багажные отсеки и оборудование.


Exercise 5. Answer the following questions.

Дайте відповіді на запитання.

Ответьте на вопросы.

1. What is the function of the fuselage?

2. Why do all fuselages have a streamlined shape?

3. What does the fuselage framework consist of?

4. What types of fuselage construction do you know?

5. What does the fuselage contain?

Variant 3
Exercise 1. Read and learn the vocabulary to the text.

Прочитайте та вивчіть лексику до тексту.

Прочитайте и выучите лексику к тексту.

Principal – основний - основной

structural unit – конструктивний елемент (вузол) – конструктивный элемент (узел)

provide – забезпечувати - обеспечивать

lift – підйомна сила – подйомная сила

support – підтримувати - поддерживать

consider – обговорювати - рассматривать

refer to – відноситися - относиться 

leading edge – передня кромка - передняя кромка
trailing edge – задня кромка - задняя кромка

tip – закінцівка - законцовка
root – коренева частина - корневая часть 
front – передній - передний

edge – край, кромка – край, кромка

span – розмах крила – размах крыла

length – довжина, протяжність – длина, протяженность

side – сторона, бік – сторона, бок 

chord - хорда – хорда
shape – форма, обрис – форма, очертание

rectangular – прямокутний – прямоугольный
triangular – трикутний - треугольный

tapered – конусоподібний, той, що звужується – конусообразный, суживающийся 

elliptical – еліпсоїдний – эллиптический

swept back – стріловидний - стреловидный

sweepback angle – кут стріловидності – угол стреловидности

longitudinal axis – повздовжня вісь –  продольная ось

dihedral angle – кут поперечного V - угол поперечного V 

plane – площина, несуча поверхня, літак – плоскость, несущая поверхность, самолет

angle of attack – кут атаки - угол атаки
direction – напрямок - направление

relative wind – відносний набігаючий повітряний потік – относительный набегающий воздушный поток

angle of incidence – кут установки - угол  установки

fixed – нерухомий, незмінний, зафіксований – неподвижный, неизменный, зафиксированный

spar - лонжерон – лонжерон
beam – балка, брус – балка, брус

span-wise member – повздовжній елемент (розміщений вздовж крила) -  продольный элемент (расположенный вдоль крыла)

design – конструкція - конструкция

multispar wing – багатолонжеронне крило – многолонжеронное крыло

air load – аеродинамічне навантаження – аэродинамическая нагрузка

chord-wise member – поперечний елемент, розміщений вздовж хорди – поперечный элемент, расположенный вдоль хорды

rib – нервюра, ребро – нервюра, ребро
skin – обшивка, зовнішній шар – обшивка, наружный слой

stringer – стрінгер - стрингер

reinforce – підсилювати - усиливать

composite materials – композитні матеріали – композитные материалы 

depend on – залежати від – зависеть от 

piece – шматок, частка, ділянка – кусок, часть, участок

manufacture – виготовлення, виробництво; виробляти – изготовление, производство; производить

assembly – збирання, монтаж, вузол – сборка, монтаж, узел

centre section – центроплан - центроплан

project outward – виступати зовні – выступать наружу, выдаваться

outer main plane (panel) – консоль, від’ємна частина крила - консоль, отделяемая, отъемная часть крыла

subdivide – підрозділяти(ся) – подразделять(ся) 

further – далі – дальше, далее

respective – відповідний – соответствующий 

aileron – елерон - элерон

flap – закрилок - закрылок

movable – рухомий - подвижный

Exercise 2. Read and translate the following text.

Прочитайте і перекладіть текст.

Прочитайте и переведите текст.

Wing

   1. The wing is a principal structural unit of the airplane. The function of the wing is to provide lift and support the airpla​ne in the air.
   Let’s consider some of the terms which refer to the wing. The wing has a leading edge, trailing edge, tips and a root. The leading edge is the front edge of the wing. The span is the length of the wing from the tip on one side to the tip on the other side of the wing. The chord is the distance from the leading edge to the trailing edge of the wing.  By the shape, the wing may be rectangular, triangular, tapered, elliptical and swept back. 

   2. The sweepback angle is the angle between the wing and a perpendicular to the longitudinal axis of the airplane. The dihedral angle is the angle between the wing and the hori​zontal plane. The angle of attack is the angle between the chord of the wing and the direction of the relative wind. The angle of incidence is the angle between the longitudinal axis of the airplane and the wing chord. The angle of incidence is fixed. It can​not be changed by the pilot. 

3. The main structural member of the wing is a spar or beam. It runs along  the length of the wing from the fuselage to the wing tips. It is a span-wise member. Some designs have one sраг and some have two. The wing with mаnу spars is called a multispar wing. The function of the spar is to carry the main air load. The cord-wise members of the wing are ribs. They run from the leading edge to the trailing edge of the wing. The ribs provide the shape of the wing and carry the loads.
   4. The skin covers the wing and is supported by stringers. They go parallel and between the spars and reinforce the skin. 

The wing may be made of metal or composite materials depending on the design of the airplane.

   The aeroplane wing does not consist of one single piece from one wing tip to the other, as the manufacture and assembly of such a wing would be difficult. Usually the wing consists of three main sections. They are: the center section (or center panel) which extends across the fuselage and projects outward at each side, and two outer main planes (or outer panels). The outer panels subdivide further into their respective components, such as main planes proper, ailerons, flaps and wing tips. 

    Ailerons and flaps are movable control surfaces that help the pilot to control the aeroplane in flight.

Exercise 3. Make written translation of paragraphs 1 and 2 of the text.
Перекладіть письмово 1 та 2 абзаци тексту.

Переведите письменно 1 и 2 абзацы текста.  

Exercise 4. Make up 5 questions to paragraphs 3 and 4 of the text: general, special, subject, alternative, disjunctive (tag-question).
Поставте 5 запитань до 3 та 4 абзаців тексту: загальне, спеціальне, питання до підмета, альтернативне та розділове.

Поставьте 5 вопросов к 3 и 4 абзацам текста: общий, специальный, вопрос к подлежащему, альтернативный и разделительный.

Exercise 5. Put the verb into the Past Simple Tense using the words in brackets.
Поставте дієслова у простий минулий час, використовуючи слова в дужках.

Поставьте глаголы в простое прошедшее время, используя слова в скобках.

Example. We often go for a walk (last week). – We went for a walk last week.
1. We often meet (two days ago).

2. Airplanes land every 5 minutes (at 3 p.m.).

3. The teacher asks us many questions. (yesterday). 

4. My son translates many texts at home (during the academic year).

5. They deliver lectures in foreign languages (last week).

Exercise 6. Write questions with Did to the following sentences.

Поставте запитання до наступних речень, починаючи їх з Did.

Поставьте вопросы к следующим предложениям, начиная их с Did.

Example. The plane landed at 5 p.m.

- Did the plane land at 5 p.m.?

1. My parents lived in Lviv 2 years ago.

2. Mr Nikolaуеnko graduated from the National Aviation University in 2003.

3. My friends came to visit me on Saturday.

4. Foreign made cars appeared in Kyiv not long ago.

5. Our group took an exam in maths yesterday.

Exercise 7. Make the sentences from Ex. 6 negative.
Поставте речення з вправи 6 у заперечну форму.

Поставьте предложения из упражнения 6 в отрицательную форму.

Example. The plane landed at 5 p.m.

- The plane didn’t land at 5 p.m.

Exercise 8. Put the verbs in brackets into the Future Simple Tense and then make them negative and interrogative.
Поставте дієслова в дужках у простий майбутній час, потім поставте речення у заперечну та питальну форми, як у прикладі.

Поставьте глаголы в скобках в простое будущее время, затем поставьте предложения в отрицательную и вопросительную формы, как показано в примере.

Example. He (ask) me about it tomorrow.

· He will ask me about it tomorrow.

· He won’t ask (will not ask) me about it tomorrow.

1. I (do) my homework in the evening.

2. Pete (be) twenty five years old next month.

3. I am sure they (finish) this building this year.

4. Her mother (receive) a letter in two days.

5. Our friends (live) with their parents when they get married.

Oral test
Завдання для заліку

Задания на зачет 

Exercise 1. Answer the questions on the text using the following pattern: ’… is (are) used to …’.
Дайте відповіді на запитання, використовуючи конструкцію ’… is (are) used to …’.

Ответьте на вопросы, используя конструкцию ’… is (are) used to …’.

1. What are wings used to?

2. What are spars used to?

3. What are ribs used to?

4. What is the skin used to?

5. What are ailerons and flaps used to?

Exercise 2. Translate into your native language.
Перекладіть на рідну мову.

Переведите на родной язык.

To provide lift; leading edge; trailing edge; tip; span; chord; sweepback angle; dihedral angle; angle of attack; angle of incidence; span-wise members; chord-wise members; multispar wing; composite materials; outer main planes. 

Exercise 3. Translate into English.
Перекладіть на англійську мову.

Переведите на английский язык.

Підтримувати / поддерживать; конструктивний вузол / конструктивный узел; підйомна сила / подъемная сила; передня кромка / передняя кромка; задня кромка / задняя кромка; розмах крила / размах крыла; прямокутний / прямоугольный; напрямок / направление; лонжерон / лонжерон; конструкція / конструкция; аеродинамічне навантаження / аэродинамическая нагрузка; обшивка / обшивка; залежати від / зависеть от; збирання, монтаж / сборка, монтаж; центроплан / центроплан.

 Exercise 4. Translate into English.
Перекладіть на англійську мову.

Переведите на английский язык.

	1. Призначення крила – забезпечити підйомну силу та підтримувати літак під час польоту.

2. Розмах крила – це відстань від кінцівки з одного боку крила до кінцівки з другого боку.

3. Кут атаки – це кут між хордою крила і напрямком відносного повітряного потоку.

4. Крило літака не є однією суцільною часткою від однієї закінцівки до іншої.

5. Елерони і закрилки – це рухомі площини керування, які допомагають пілоту управляти літаком під час польоту.
	1. Назначение крыла – обеспечить подъемную силу и поддерживать самолет в полете.

2. Размах крыла – это расстояние от законцовки с одной стороны крыла до законцовки с другой стороны.

3. Угол атаки – это угол между хордой крыла и направлением относительного воздушного потока.

4. Крыло самолета не является  одной целой частью от одной законцовки крыла до другой.

5. Элероны и закрылки – это подвижные плоскости управления, которые помогают пилоту управлять самолетом в полете.


Exercise 5. Answer the following questions.

Дайте відповіді на запитання.

Ответьте на вопросы.

1. What is the function of the wing?

2. What is the span?

3. What is the chord?

4. What angles of the wing do you know?

5. What are the main structural members of the wing?


Variant 4
Exercise 1. Read and learn the vocabulary to the text.

Прочитайте та вивчіть лексику до тексту.

Прочитайте и выучите лексику к тексту.

In order to – для того, щоб – для того, чтобы 

control – управляти, керувати – управлять 

equip – обладнувати – оборудовать 

movable – рухомий - подвижный

control surfaces (airfoils) – площини керування – плоскості управления

design – конструкція; конструювати, призначати – конструкція; конструировать, предназначать 

altitude – положення в повітрі (відносно трьох осей) – положение в воздухе (относительно трех осей)

primary –  основний – основной, главный

secondary – допоміжний - вспомогательный

angular position – кутове положення – угловое положение

in relation to – відносно - относительно

aileron – елерон - элерон

elevator – руль висоти – руль высоты

rudder – руль напрямку – руль направления

lateral – поперечний - поперечный

longitudinal – повздовжній - продольный

axis (мн. axes) – вісь - ось

attach – прикріплювати, приєднувати – прикреплять, присоединять

trailing edge – задня кромка – задняя кромка

wing tip – кінцівка крила – законцовка крыла

bank – виконувати віраж, нахилятися вбік – выполнять вираж, крениться 

roll – крен, обертання навколо повздовжньої осі – крен, вращение вокруг продольной оси

connect – з’єднувати - соединять

to the right – праворуч - вправо

stick – ручка керування – ручка управления

wheel – колесо, штурвал – колесо, штурвал

increase – зростати, збільшувати(ся) – расти, увеличивать(ся) 

lift – підйом, підйомна сила – подъем, подъемная сила

left side – лівий бік – левая сторона
thereby – таким чином – таким образом 
angular – кутовий - угловой

horizontal stabilizer – горизонтальний стабілізатор – горизонтальный стабилизатор

pitch – тангаж, обертання навколо поперечної осі – тангаж, вращение вокруг поперечной оси 

rotation – обертання - вращение

deflect – відхиляти(ся) – отклонять(ся)

downward(s) – вниз - вниз

upward(s) – нагору, угору – наверх, вверх
starboard – правий борт (повітряного судна) – правый борт (воздушного судна)

port(side) – лівий борт (повітряного судна) – левый борт (воздушного судна)
cause – спричиняти - вызывать 

climb – набирати висоту, підніматися – набирать висоту, подниматься

push forward – штовхати від себе – отдавать от себя 

push backward – тягнути на себе – брать на себя

descend – знижатися - снижаться

descent  - зниження – спуск, снижение
yawing action – рискання, відхилення від курсу – рыскание, отклонение от курса

lie in a line – лежати в одну лінію – лежать на одной линии

fin – кіль, вертикальний стабілізатор – киль, вертикальный стабилизатор

vice versa – навпаки - наоборот

Exercise 2. Read and translate the following text.

Прочитайте і перекладіть текст.

Прочитайте и переведите текст.

Flight Control System

1. In order to control the airplane while in flight, it is necessary to equip it with movable control surfaces or airfoils. The airfoils designed to be moved by the pilot in order to change the attitude of the airplane during flight are known as primary and secondary control surfaces. By “attitude” is meant an angular position of the airplane in relation to the horizontal and vertical planes. 

The primary group includes ailerons, elevators and a rudder. They serve to change the attitude of the aircraft about three main axes: longitudinal, vertical and lateral.

2. Ailerons are movable surfaces attached to the trailing edge of the wing near wing tips. Ailerons help to bank the aeroplane; they control roll, that is, the movement around the longitudinal axis. Ailerons are so connected that when the aileron on one side is turned up, the aileron on the other side automatically goes down. If the pilot wants to roll to the right, he moves the control stick or the control wheel to the right. Then the starboard aileron goes up while the portside aileron simultaneously goes down increasing lift on the left side, thereby assisting in the roll action to the right.

3. Elevators are movable airfoils. They are attached to the trailing edge of the tail’s horizontal stabilizer. Elevators control pitch, that is, the rotation about the lateral axis. They can deflect downwards and upwards. To cause the airplane to climb it is necessary to pull the control stick backward, which will deflect elevators upwards. When the elevators are lowered by pushing the control stick forward, the airplane begins to descend. 

4. The rudder is a movable airfoil attached to the trailing edge of the fin. It is designed to control the aircraft yawing action around the vertical axis. The rudder can be deflected to the right or to the left or lie in line with the fin. If it is necessary to turn the airplane to the left, the rudder is pushed to the left and vice versa.

Exercise 3. Make written translation of paragraphs 2 and 3 of the text.
Перекладіть письмово 2 та 3 абзаци тексту.

Переведите письменно 2 и 3 абзацы текста.  

Exercise 4. Make up 5 questions to paragraph 4 of the text: general, special, subject, alternative, disjunctive (tag-question).
Поставте 5 запитань до 4 абзацу тексту: загальне, спеціальне, питання до підметa, альтернативне та розділове.

Поставьте 5 вопросов к 4 абзацу текста: общий, специальный, вопрос к подлежащему, альтернативный и разделительный.

 Exercise 5. Put the verbs in brackets into the Past Simple Tense.
Поставте дієслова у дужках у простий минулий час.

Поставьте глаголы в скобках в простое прошедшее время.

Example. We (go) for a walk last week. – We went for a walk last week.
1. We (see) a very interesting film on TV two days ago.

2. He (answer) all my questions after the lesson.

3. This airplane (make) its first flight on the 15th of April.

4. My friend (get) the job last month.

5. They (meet) when they were abroad last summer.

Exercise 6. Write questions with Did to the following sentences.

Поставте питання до наступних речень, починаючи їх з Did.

Поставьте вопросы к следующим предложениям, начиная их с Did.
Example. Petro watched TV last night. – Did Petro watch TV last night?

They had a good holiday. – Did they have a good holiday?

1. My sister graduated from the university two months ago.

2. Kate wrote two letters to her brother when she was on holiday.

3. Miss Green put on her hat and went out.

4. Peter turned and nodded his head.

5. We bought a new car some time ago.

Exercise 7. Make the sentences from Ex. 6 negative.
Поставте речення з вправи 6 у заперечну форму.

Поставьте предложения из упражнения 6 в отрицательную форму.

Example. The plane landed at 5 p.m.

- The plane didn’t land at 5 p.m.

Exercise 8. Put the verbs in brackets into the Future Simple Tense and then make them negative and interrogative.
Поставте дієслова в дужках у простий майбутній час, потім поставте речення у заперечну та питальну форми, як у прикладі.

Поставьте глаголы в скобках в простое будущее время, затем поставьте предложения в отрицательную и вопросительную формы, как показано в примере.

Example. He (ask) me about it tomorrow.

· He will ask me about it tomorrow.

· He won’t ask (will not ask) me about it tomorrow.

1. I am sure my father (get) a good job some time later.

2. Our friends (spend) their holiday abroad if they get a visa in time.

3. The doctor (do) all he can to save the boy’s life.

4. My parents (be sure) in that.

5. The teacher (explain) the rule during the lesson.

Oral test
Завдання для заліку

Задания на зачет 
Exercise 1. Answer the questions on the text using the following pattern ‘The function of …  is to …’.
Дайте відповіді на запитання, використовуючи конструкцію ‘The function of …  is to …’.

Ответьте на вопросы, используя конструкцию ‘The function   of …  is to …’.

1. The function of the flight control system is to …

2. The function of the primary group is to … . 

3. The function of the ailerons is to … .

4. The function of the elevators is to … . 

5. The function of the rudder is to … .

Exercise 2. Translate into your native language.
Перекладіть на рідну мову.

Переведите на родной язык.

Movable control surfaces; primary control surfaces; secondary control surfaces; angular position; about the longitudinal axis; control stick; aileron; elevator; rudder; fin; pitch; yaw; trailing edge; deflect to the right; vice versa.

Exercise 3. Translate into English.
Перекладіть на англійську мову.

Переведите на английский язык.
Прикріпляти / прикреплять; кутове положення / угловое положение; площини керування / плоскости управления; основний / основной; допоміжний / вспомoгательный; повздовжній / продольный; поперечний / поперечный; задня кромка / задняя кромка; ручка керування / ручка управления; тангаж / тангаж; набирати висоту / набирать высоту; зниження / снижение; кіль / киль; відхилятися / отклоняться; обертання / вращение.

Exercise 4. Translate into English.
Перекладіть на англійську мову.

Переведите на английский язык.
	1. Руль повороту – це рухома площина, яка прикріплена до кіля.

2. Коли правий елерон піднімається, лівий елерон в той же час опускається.

3. Рулі висоти кріпляться до задньої кромки горизонтального стабілізатора хвостового оперення.

4. Коли рулі висоти опускаються, літак починає зниження.

5. Руль напрямку може відхилятися праворуч або ліворуч, або лежати в одній площині з кілем.
	1. Руль поворота – это подвижная плоскость, прикрепленная к килю.

2. Когда правый элерон поднимается, левый элерон одновременно опускается.

3. Рули высоты крепятся к задней кромке горизонтального стабилизатора хвостового оперения.

4. Когда рули высоты опускаются, самолет начинает снижение.

5. Руль направления может отклоняться вправо или влево, или лежать в одной плоскости с килем.


Exercise 5. Answer the following questions.

Дайте відповіді на запитання.

Ответьте на вопросы.

1. Why is it necessary to equip an airplane with movable control surfaces or airfoils?

2. What is used to change an attitude of the airplane during flight?

3. What are ailerons attached to?

4. What do elevators control?

5. What is the rudder?

Variant 5

Exercise 1. Read and learn the vocabulary to the text.

Прочитайте та вивчіть лексику до тексту.

Прочитайте и выучите лексику к тексту.
Landing gear / undercarriage – шасі - шасси

provide – забезпечувати - обеспечивать

support – опора, підтримка; підтримувати – опора, пoддержка; под-держивать 
static – нерухомий, стаціонарний -  неподвижный, стационарный

manoeuvring – маневрування – маневрирование

condition – умова, стан, режим – условие, состояние, режим

main unit – головна стійка (шасі) – основная стойка (шасси)

auxiliary unit – допоміжна стійка (шасі) – вспомогательная стойка (шасси)

attach –  кріпити, приєднувати, стикувати – крепить, присоединять, стыковать

centre of gravity – центр тяжіння – центр тяжести

principal support – основна опора – основная опора

loaded – навантажений - нагруженный

comparatively – відносно, порівняно – относительно, сравнительно

light – легкий - легкий

tricycle landing gear – трьохопорне шасі (з носовим колесом) - трехопорное шасси (с носовым колесом)

nose gear –  носове шасі – носовое шасси

advantage – перевага - преимущество

namely – а саме – а именно

improve – покращувати - улучшать

visibility – видимість - видимость

taxiing – руління – руление, рулежка

reduce – зменшувати - уменьшать

possibility – можливість - возможность

nose over – капотування (перевертання через ніс) – капотирование (опрокидывание через нос)

landing – посадка, приземлення – посадка, приземление

ahead – уперед, попереду -  вперед, впереди

employ – використовувати, вживати – использовать, употреблять

air-oil – пневмогідравлічний - пневмогидравлический

shock strut – амортизаційна стійка – амортизационная стойка

hydraulic power – гідравлічна система – гидравлическая система

extension – випускання (шасі) – выпуск (шасси)

retraction – прибирання (шасі) – уборка (шасси)

manually – вручну - вручную

steering – керування (носовим колесом) -  управление (носовым колесом)

take off – зліт, злітати – взлет; взлетать

directional control – керування за курсом – управление по курсу

brake – гальмо; гальмувати – тормоз; тормозить

install – встановлювати – устанавливать

mode – режим роботи – режим работы 

antiskid system – протиюзова система – противоюзовая система

increase –  зростати, збільшувати(ся) – расти, увеличивать(ся)

braking effectiveness – ефективність гальмування – эффективность торможения

indication – індикація, показання – индикация, показание

selector lever – селекторний важіль – селекторный рычаг

indication light – світловий сигналізатор – световой сигнализатор

handle – ручка - ручка

parking brake lever – рукоятка / важіль стояночного гальма -  рукоятка / рычаг стояночного тормоза

indicator – показчик - указатель

steering control wheel – штурвал керування (носовим колесом) - штурвал управления (носовым колесом) 

Exercise 2. Read and translate the following text.

Прочитайте і перекладіть текст.

Прочитайте и переведите текст.

Landing gear

1. The landing gear or undercarriage is one of the main structural units of the airplane. The landing gear provides support for an airplane during static and ground manoeuvring conditions. 

The landing gear usually consists of the main and auxiliary units. The main landing gear is attached near the centre of gravity of an airplane and forms its principal support. The auxiliary landing gear forms an auxiliary support and as it is far away from the centre of gravity of the machine and less loaded it is made comparatively light.

2. Present day airplanes have a tricycle type landing gear consisting of two main gears and a nose gear. This design has some advantages, namely: it improves visibility during taxiing, reduces the possibility of nose over, makes an airplane more stable during landing as the centre of gravity is ahead of the main wheels.

3. Airplanes having a tricycle type landing gear employ air-oil shock struts. Hydraulic power is used for normal gear extension and retraction. In a large number of airplanes the gear may be extended manually. Nose wheel steering is available for taxiing and taking off and for directional control when the airplane is on the ground.

4. Brakes are installed on the main gear and may be operated in either manual or automatic mode; an antiskid system is used to increase braking effectiveness.

Landing gear control and indication components include: the landing gear selector lever and indication lights, manual extension handles, parking brake lever and indicator, and nose gear steering control wheel.

Exercise 3. Make written translation of paragraphs 1 and 2 of the text.
Перекладіть письмово 1 та 2 абзаци тексту.

Переведите письменно 1 и 2 абзацы текста.  

Exercise 4. Make up 5 questions to paragraph 4 of the text: general, special, subject, alternative, disjunctive (tag-question).
Поставте 5 запитань до 4 абзацу тексту: загальне, спеціальне, питання до підметa, альтернативне та розділове.

Поставьте 5 вопросов к 4 абзацу текста: общий, специальный, вопрос к подлежащему, альтернативный и разделительный.

Exercise 5. Put the verb into the Past Simple Tense using the words in brackets.
Поставте дієслова у простий минулий час, використовуючи слова в дужках.

Поставьте глаголы в простое прошедшее время, используя слова в скобках.

Example. We often go for a walk (last week). – We went for a walk last week.
1. I see my friend very often (yesterday).

2. Her brother comes here every day (last week).

3. Our English teachers sometimes go to the cinema to see films in English (at the end of last month).

4. Nick rents his flat (when he was in his first year).

5. My parents live in Odessa (after the war).

Exercise 6. Write questions with Did to the following sentences.

Поставте питання до наступних речень, починаючи їх з Did.

Поставьте вопросы к следующим предложениям, начиная их с Did.
Example. Petro watched TV last night. – Did Petro watch TV last night?

They had a good holiday. – Did they have a good holiday?

1. They left for holiday two days ago.

2. My friend graduated from NAU two years ago.

3. Professor delivered a very interesting lecture yesterday.

4. The teacher asked us a lot of questions after the lesson.

5. The airplane landed at 2 p.m.

Exercise 7. Make the sentences from Ex. 6 negative.
Поставте речення з вправи 6 у заперечну форму.

Поставьте предложения из упражнения 6 в отрицательную форму.

Example. The plane landed at 5 p.m.

- The plane didn’t land at 5 p.m.

Exercise 8. Put the verbs in brackets into the Future Simple Tense and then make them negative and interrogative.
Поставте дієслова в дужках у простий майбутній час, потім поставте речення у заперечну та питальну форми, як у прикладі.

Поставьте глаголы в скобках в простое будущее время, затем поставьте предложения в отрицательную и вопросительную формы, как показано в примере.

Example. He (ask) me about it tomorrow.

· He will ask me about it tomorrow.

· He won’t ask (will not ask) me about it tomorrow.

1. We are sure that Pete (get) the job.

2. He (help) you to carry out this experiment.

3. Kate (call) her mother as soon as she comes.

4. It (rain) soon.

5. They (know) their examination results soon.

Oral test
Завдання для заліку

Задания на зачет 
Exercise 1. Answer the questions on the text using the following pattern ‘The function of …  is to …’..
Дайте відповіді на запитання, використовуючи конструкцію ‘The function of …  is to …’.
Ответьте на вопросы, используя конструкцию ‘The function of …  is to …’. 
1. The function of the landing gear is to …

2. The function of the auxiliary landing gear is to …

3. The function of the hydraulic power is to …

4. The function of the antiskid system is to …

5. The function of brakes is to ….

Exercise 2. Translate into your native language.
Перекладіть на рідну мову.

Переведите на родной язык.
Tricycle landing gear; undercarriage; main unit; auxiliary unit; centre of gravity; visibility; nose over; shock strut; extension; retraction; steering; take off; antiskid system; selector lever; indication lights; parking brake lever; handle. 

Exercise 3. Translate into English.
Перекладіть на англійську мову.

Переведите на английский язык.
Гальмо / тормоз; центр тяжіння / центр тяжести; головна стійка / основная стойка; трьохопорне шасі / трехопорное шасси; перевага / преимущество; амортизаційна стійка / амортизационная стойка; випускання (шасі) / выпуск (шасси); прибирання (шасі) / уборка (шасси); керування за курсом / управление по курсу; протиюзова система / противоюзовая система; селекторний важіль / селекторный рычаг; ручка / ручка; вручну / вручную; ефективність гальмування / эффективность торможения.

Exercise 4. Translate into English.
Перекладіть на англійську мову.

Переведите на английский язык.
	1. Шасі забезпечує підтримку літака під час стоянки або маневрування на землі.

2. Основна стійка шасі знаходиться біля центру ваги  літака.

3. Конструкція шасі з носовим колесом має декілька переваг.

4. У багатьох літаках шасі може випускатися вручну.

5. Гальма розташовані на основному шасі.
	1. Шасси обеспечивает опору самолета во время стоянки или маневрирования на земле.

2. Основная стойка шасси расположена около центра тяжести самолета.

3. Конструкция шасси с носовым колесом имеет несколько преимуществ.

4. Во многих самолетах шасси может выпускаться вручную.

5. Тормоза расположены на основном шасси.


Exercise 5. Answer the following questions.

Дайте відповіді на запитання.

Ответьте на вопросы.
1. What is the function of the landing gear?

2. What is the function of the main landing gear?

3. What are the advantages of a tricycle type landing gear?

4. What is hydraulic power used for?

5. Where are brakes installed?

Supplementary Reading

Text 1. Man's desire to fly

The desire to fly was one of the oldest desires of man. But in old times people knew little about air. They did not know that life could not exist without it. People began to study that phenomenon. Some scientists began to ask "What is air and how can a man fly in it?" The Greek philosopher Aristotle believed that air had weight and pressed on bodies which were in the air. Later men of science like Galileo, Roger Bacon and Pascal came to the conclusion that air was gas and that the higher you went the less its pressure was. That human flight is possible is the fundamental idea of the  book by Leonardo da Vinci. In the book the famous Italian artist and scientist recorded the first scientific principles of human flight. He found that the faster the flow of air, the greater the lift was. As a result of these studies he designed a flying devi​ce. In his device the pilot had to operate movable wings with the help of his arms and feet. But the machine did not fly. In the course of many centuries scientists tried to make a flying device. But the development of a practical flying device on a really scientific basis began later. The first flying ma​chine man could control in the air appeared only in the 19th century.        

Text 2. Cockpit

The cockpit is one of compartments of the fuselage situated in its front part. It is a working place of the crew. It accommodates crew members. Apart from crew members the cockpit houses computers, controls, instruments, systems and some equipment. The modern cockpit must be comfortable and spacious. It must provide forward-facing (looking) seating arrangement for the crew. Seats are designed for comfort, convenience and efficiency. They must be reclined and adjusted in horizontal and vertical directions. They are usually installed on a track to provide an easy exit and entry for the crew. It is  recommended that seats for the crew should have sheep-skin covers. Each seat must be provided with a proper harness.   A glass part of the cockpit is called a canopy. It includes two kinds of windows: front windows and side windows. Front windows consist of a windscreen (windshield) and eye-brow windows. The windshield must be very strong. It is made of a special kind of glass which has good optical and aerodynamic characteristics. 

Text 3. Flaps

The flaps are auxiliary surfaces of the wing. They are hinged to the trailing edge of the wing. The flaps are located between the ailerons and the fuselage. The flaps are used during take off and landing. In order to leave the ground the airplane must have enough lift to support its weight. The lift may be increased by increasing the speed, by changing the attitude of the wing or by increasing the camber of the wing. During take-off it is necessary for the speed to be as high as possible in order to shor​ten the take-off run and get into the air as quickly as possible. It is dangerous for the airplane to increase the angle of attack too much. So it is possible to increase lift by using flaps. When the flaps are lowered the camber of the wing is increased. It incre​ases drag. That is why during take off the flap angle should be small.
In landing flaps play a very important role. If the flap is well down the increase in drag will be considerable and the glid​ing angle will be greater. So we can see that the flaps permit slower and safer flight, lower landing speeds, steeper angles of descent. The flaps permit landing on short fields. We may classify flaps according to their mechanical nature into plain flaps, split flaps, Fowler flaps and slotted flaps. 

Text 4. Wing construction

The aeroplane wing does not consist of one single piece from one wing tip to the other, as the manufacture and assembly of such a wing is difficult. In addition, it is a difficult and costly  business to replace a damaged  part of such a wing. Usually the wing consists of three main sections. They are: the center section (or center panel) which extends across the fuselage and projects outward at each side, and the outer main planes (or outer panels). The center panel may be an integral part of the fuselage or it may be a separate unit. When it is a separate unit it fits so snugly to the fuselage as if they are one unit. The outer panels subdivide further into their respective components, such as main planes proper, ailerons, flaps and wing tips. The wing tips are small units bolted to the outer end of the outboard panel. This construction provides an easy method of correcting damage. The aileron construction is similar to the wing construction. The wing flaps are large airfoils hinged to the trailing edge of the wing. There are four types of flaps: plain flaps, split trailing edge flaps, slotted flaps, and Fowler flaps.

Text 5. The Tail Unit

        The tail unit is one of the principal structural units of the aircraft and the element of airplane frame. Tail assembly or empennage is located at the rear of the aeroplane. The tail unit consists of two surfaces. One is vertical and the other is horizontal. They are of symmetrical airfoil section. Each is divided into two parts, the front and the rear. The front part is fixed. The rear part is in the form of a flap. The vertical surface is called the “fin”. It provides directional control of the aircraft in flight. The horizontal surface is known as the “stabilizer”.

          Both the fin and the stabilizer are very similar to the wings in construction. They are usually of all-metal construction. The vertical stabilizer or fin provides directional stability of the aeroplane in flight. It also serves as the base to which the rudder is attached. The rudder is a movable surface hinged to the trailing edge of the fin. It provides directional control of the airplane in flight, being deflected to the right or left. The horizontal stabilizer provides longitudinal stability of the aeroplane in flight. It serves as a support for the elevators.

          Elevators are movable airfoils, hinged to the trailing edge of the tail’s horizontal stabilizer. They can deflect downwards and upwards. The   elevators control the climb and descent of the aeroplane that is the motion of the aircraft about the lateral axis. To cause the aeroplane to climb it is necessary to deflect them upward. When the elevators are lowered the aircraft begins to descend.

Text 6. Secondary Control Surfaces

The primary control surfaces are used to direct the airplane around three main axes. Various other control surfaces are used to trim - adjust or balance – the airplane and provide stabili​ty in flight. The secondary control surfaces are relatively small airfoils attached to the trailing edges of the primary control surfaces. They include the trim tabs, servo-tabs, and balance tabs.  A trim tab is used to correct any tendency of the aeroplane to abnormal attitude of flight without application of pressure to the control stick or the rudder pedals.  The balance tab decreases the force, which must be exerted by the pilot to deflect a primary control surface. The balance tab is so connected that when the prima​ry control surface is moved in any direction the tab rotates in the opposite direction.

Text 7. Landing Gear

When the landing gear,  hydraulically actuated to extend and retract by means of a landing gear selector lever, is placed in the ‘UP’ position, all three gears retract. Each main gear retracts inboard into the fuselage. 

The nose gear retracts forward into the nose wheel well. When the selector lever is placed in the ‘DOWN’ position, all three gears extend. The ‘OFF’ position is the normal cruise mode and all landing gears are locked up and depressurized. 

A solenoid lock system restricts the selector lever from being placed in the ‘UP’ position when the airplane is on the ground. Six lights located above the landing   gear selector lever provide indication and warning for the landing gear. A green light is illuminated when the respective gear is down and locked. The red light is illuminated when the landing gear is in transit or the landing gear lever and the landing gear do not agree. The red lights also serve as warning lights when the airplane is in a possible landing configuration and the gear is not down and locked.

Text 8. Aircraft types and their classification

An aircraft is a weight-carrying device capable of creating lift. There is a wide variety of airplane types: land planes,  carrier-based airplanes, seaplanes, amphibians, vertical take-off and landing (VTOL), short take-off and landing (STOL), and space shuttles. According to the flight range airplanes can be classified as long-range, medium-range and short-range. According to the number of wings  airplanes may be divided into monoplanes and biplanes. Monoplanes are airplanes with one wing, biplanes are airplanes with two sets of wings, one above the other. Monoplanes are classified as low-wing, mid-wing and high-wing. According to the purpose airplanes can be grouped into major classes, such as commercial, military, and general-aviation airplanes. 
Vocabulary

abnormal attitude – відхилення від заданого просторового положення – отклонение от заданного пространственного положения

absorb – поглинати – поглощать 

accommodate – вміщувати – вмещать

actuate – приводити у дію, активізувати – приводить в движение, задействовать

advantage – перевага - преимущество

ahead – уперед, попереду -  вперед, впереди

aileron – елерон - элерон

air load – аеродинамічне навантаження – аэродинамическая нагрузка

airfoil – аеродинамічна поверхня (профіль) – аэродинамическая поверхность (профиль)

airframe (aeroplane frame) – планер літака, каркас повітряного судна – планер самолета, каркас воздушного судна  

air-oil – пневмогідравлічний - пневмогидравлический

all-metal construction – цільнометалева конструкція - цельнометаллическая конструкция

altitude – положення в повітрі (відносно трьох осей) – положение в воздухе (относительно трех осей)

angle of attack – кут атаки - угол атаки
angle of incidence – кут установки - угол  установки

angular – кутовий - угловой

angular position – кутове положення – угловое положение

antiskid system – протиюзова система – противоюзовая система

application – застосування; прикладання – применение; приложение

arrangement – розташування - расположение

assembly – збирання, монтаж, вузол – сборка, монтаж, узел

attach –  кріпити, приєднувати, стикувати – крепить, присоединять, стыковать
auxiliary landing gear – допоміжне шасі – вспомогательное шасси 

auxiliary unit – допоміжна стійка (шасі) – вспомогательная стойка (шасси)

axis (мн. axes) – вісь - ось

baggage compartment – багажне відділення – багажный отсек

balance tab – компенсатор – компенсатор

bank – виконувати віраж, нахилятися вбік – выполнять вираж, крениться 

be covered with – бути покритим чимось – быть покрытым чем-то
be held apart – утримуватися на відстані – удерживаться на расстоянии

be similar in – бути схожим за – быть похожим по

beam – балка, брус – балка, брус

body – корпус, тіло – корпус, тело

both … and – як ... так і ... – как ... так и ...

box-type wing  – крило коробчатого типу - крыло коробчатого типа

brake – гальмо; гальмувати – тормоз; тормозить

braking effectiveness – ефективність гальмування – эффективность торможения

bulkhead – перегородка - перегородка

cabin –  салон - cалон 

camber – кривизна, вгнутість (крила) – кривизна, изогнутость (крыла)
canopy – ліхтар кабіни екіпажу – фонарь кабины экипажа

cargo – вантаж -  груз

cause – спричиняти - вызывать 

centre of gravity – центр тяжіння – центр тяжести

centre section – центроплан - центроплан

chord-wise member – поперечний елемент, розміщений вздовж хорди – поперечный элемент, расположенный вдоль хорды

circular – круглий – круглый 

climb – набирати висоту, підніматися – набирать висоту, подниматься

cockpit (flight deck) – кабіна екіпажу – кабина экипажа

comparatively – відносно, порівняно – относительно, сравнительно

composite materials – композитні матеріали – композитные материалы 

condition – умова, стан, режим – условие, состояние, режим

connect – з’єднувати - соединять

connect – з’єднувати - соединять

consider – обговорювати - рассматривать

contour – контур – контур

control – управляти, керувати – управлять 

control surfaces (airfoils) – площини керування – плоскості управления

controls –органи управління - органы управления
correct – виправляти – исправлять 

crew – екіпаж - экипаж 

cross section – поперечний перетин, профіль – поперечное сечение, профиль

cruise mode – крейсерський режим – крейсерский режим

damaged – пошкоджений - поврежденный

deflect – відхиляти(ся) – отклонять(ся)

depend on – залежати від – зависеть от 

depressurize – знімати тиск, розгерметизувати – сбрасывать  давление, разгерметизировать

descend – знижатися - снижаться

descent  - зниження – спуск, снижение
design – конструкція; конструювати; призначати – конструкція; конструировать; предназначать 

dihedral angle – кут поперечного V - угол поперечного V 

direct – направляти - направлять

direction – напрямок - направление

directional control – керування за курсом – управление по курсу

directional stability –  поздовжня (путьова) стійкість – продольная (путевая) устойчивость 
downward(s) – вниз – вниз

drag – лобовий опір – лобовое сопротивление

edge – край, кромка – край, кромка

elevator - руль висоти – руль высоты

eliminate – усувати - устранять

elliptical – еліпсоїдний – эллиптический

empennage – хвостове оперення – хвостовое оперение 

employ – використовувати, вживати – использовать, употреблять

engine – двигун – двигатель 

engine control system – система керування двигуном – система управления двигателем

equip – обладнувати – оборудовать
equipment – обладнання, апаратура – оборудование, аппаратура

exert force – прикладати зусилля - прикладывать усилие

extend – простягатися - простираться

extension – випускання (шасі) – выпуск (шасси)

fin – кіль, вертикальний стабілізатор – киль, вертикальный стабилизатор

fire extinguishing system – протипожежна система – противо-пожарная система 

fit – прилягати, прилагоджувати – прилегать, прилаживать, подгонять(ся)

fixed – нерухомий, незмінний, зафіксований – неподвижный, неизменный, зафиксированный

flap – закрилок - закрылок

flying device – літальний пристрій – летательный аппарат

former – шпангоут – шпангоут 

Fowler flap – закрилок Фаулера – закрылок Фаулера

front – передній - передний

fuel system – паливна система – топливная система

further – далі – дальше, далее

fuselage – фюзеляж -  фюзеляж 

gliding angle – кут планерування – угол планирования

handle – ручка - ручка

harness – прив’язні ремені – привязные ремни

hinge – кріпитися на шарнірах – крепить на шарнирах

hold – утримувати - удерживать

hollow – пустотілий - пустотелый

horizontal stabilizer – горизонтальний стабілізатор – горизонтальный стабилизатор

hydraulic power – гідравлічна система – гидравлическая система

hydraulic system – гідравлічна система – гидравлическая система

improve – покращувати – улучать

іnboard – всередину -  вовнутрь

in order to – для того, щоб – для того, чтобы 

in relation to – відносно - относительно

increase – зростати, збільшувати(ся) – расти, увеличивать(ся) 

indication – індикація, показання – индикация, показание

indication light – світловий сигналізатор – световой сигнализатор

indicator – показник - указатель

install – встановлювати - устанавливать

instrument – прилад - прибор

integral part – суцільна, невід’ємна частина – цельная, неотделимая часть

internal bracing – внутрішнє кріплення – внутреннее крепление

landing – посадка / приземлення – посадка / приземление

landing configuration – режим приземлення – режим посадки

landing gear / undercarriage – шасі - шасси

lateral – поперечний - поперечный

leading edge – передня кромка - передняя кромка

left side – лівий бік – левая сторона
length – довжина, протяжність – длина, протяженность

lie in a line – лежати в одну лінію – лежать на одной линии

lift – підйом, підйомна сила – подъем, подъемная сила

light – легкий - легкий

loaded – навантажений - нагруженный

location – розміщення, розташування – размещение, расположение

lock – ставити (шасі) на замок – ставить (шасси)  на замок

longitudinal axis – повздовжня вісь –  продольная ось

longitudinal member – повздовжній елемент – продольный элемент 

lower –  знижувати(ся) – опускать(ся)
lubrication system – система змащення –  система смазки
main unit – головна стійка шасі – основная стойка шасси

maintain – підтримувати, зберігати – поддерживать, сохранять

manoeuvring – маневрування – маневрирование

manually – вручну - вручную

manufacture – виготовлення, виробництво; виробляти – изготовление, производство; производить

mode – режим роботи – режим работы 

monocoque – монокок - монокок

movable – рухомий - подвижный

multi-spar wing  – багатолонжеронне крило - многолонжеронное крыло

multispar wing – багатолонжеронне крило – многолонжеронное крыло

nose gear –  носове шасі – носовое шасси

nose over – капотування (перевертання через ніс) – капотирование (опрокидывание через нос)

outer main plane (panel) – консоль, від’ємна частина крила - консоль, отделяемая, отъемная часть крыла

outline – контур, обрис – контур, очертание

parking brake lever – рукоятка / важіль стояночного гальма -  рукоятка / рычаг стояночного тормоза

passenger cabin – пасажирський салон – пассажирский салон

piece – шматок, частка, ділянка – кусок, часть, участок

pitch – тангаж, обертання навколо поперечної осі – тангаж, вращение вокруг поперечной оси 

plain flap – простий закрилок – простой закрылок

plane – площина, несуча поверхня, літак – плоскость, несущая поверхность, самолет

portside – лівий борт (повітряного судна) – левый борт (воздушного судна)
possibility – можливість - возможность

power plant – силова установка – силовая установка

primary –  основний – основной, главный

principal support – основна опора – основная опора

project outward – виступати зовні – выступать наружу, выдаваться

provide – забезпечувати - обеспечивать

push backward – тягнути на себе – брать на себя

push forward – штовхати від себе – отдавать от себя 

range – дальність (польоту) – дальность полета

rear – задній – задний 

recline – відхиляти назад (спинку крісла) – откидывать назад (спинку сидения)

rectangular – прямокутний – прямоугольный
reduce – зменшувати - уменьшать

refer to – відноситися - относиться 

reinforce – підсилювати - усиливать

reinforced monocoque design – підсилена монококова конструкція – усиленная монококовая конструкция

relative wind – відносний набігаючий повітряний потік – относительный набегающий воздушный поток

relatively – відносно  - относительно

respective – відповідний – соответствующий 

retraction – прибирання (шасі) – уборка (шасси)

rib – нервюра, ребро – нервюра, ребро
rigid framework – жорсткий каркас – жесткий каркас

ring – кільце - кольцо

roll – крен, обертання навколо повздовжньої осі – крен, вращение вокруг продольной оси

root – коренева частина - корневая часть 

rotation – обертання - вращение

rudder – руль напрямку – руль направления
rudder pedal – педаль руля напрямку – педаль руля направления

run – розбіг, пробіг – разбег, пробег

sandwich type  – багатошаровий (тип)  - слоистый (тип) 

seating arrangement – розміщення місць для сидіння – размещение мест для сидения

secondary – допоміжний - вспомагательный

selector lever – селекторний важіль – селекторный рычаг

semimonocoque design – конструкція типу «напівмонокок» - конструкция типа «полумонокок»

servo tab – сервотример, сервокомпенсатор – сервотриммер, сервокомпенсатор

shape – форма, обрис – форма, очертание

shell – оболонка, снаряд, гільза – оболочка, снаряд, гильза

shock strut – амортизаційна стійка – амортизационная стойка

shocks of landing – удари при приземленні – удары при посадке

side – сторона, бік – сторона, бок 

similar to – подібний до – погожий на

size – розмір - размер

skin – обшивка, зовнішній шар – обшивка, наружный слой

slotted flap – щільовий закрилок – щелевой закрылок

snugly – щільно - плотно

source of power – джерело потужності, енергії – источник мощности, енергии  

span – розмах крила - размах крыла
span-wise member – повздовжній елемент (розміщений вздовж крила) -  продольный элемент (расположенный вдоль крыла)

spar - лонжерон – лонжерон

split flap – щиток - щиток

stability – стійкість - устойчивость

stabilizer – стабілізатор - стабилизатор

starboard – правий борт (повітряного судна) – правый борт (воздушного судна)
static – нерухомий, стаціонарний -  неподвижный, стационарный

steering – керування (носовим колесом) -  управление (носовым колесом)

steering control wheel – штурвал керування (носовим колесом) - штурвал управления (носовым колесом) 

stick – ручка керування – ручка управления

stiffen – робити жорстким – делать жестким 

streamlined shape – обтічна форма - обтекаемая форма

stressed skin – працююча обшивка  - работающая обшивка

stringer – стрингер – стрингер 

stringer – стрінгер - стрингер

structural strength – міцність конструкції – прочность конструкции

structural unit – конструктивний елемент (вузол) – конструктивный элемент (узел)

subdivide – підрозділяти(ся) – подразделять(ся) 

support – опора, підтримка; підтримувати – опора, піддержка; под-держивать 
surface – площина, поверхня – плоскость, поверхность

sweepback angle – кут стріловидності – угол стреловидности

swept back – стріловидний - стреловидный

tail – хвіст - хвост

tail assembly – хвостове оперення - хвостовое оперение
tail unit – хвостове оперення, хвостова частина  - хвостовое оперение, хвостовая часть

take-off - зліт, злітати  - взлет, взлетать

tapered – конусоподібний, той, що звужується – конусообразный, суживающийся 

taxiing – руління – руление, рулежка

thereby – таким чином – таким образом 

thin-walled skin – тонкостінна обшивка – тонкостенная обшивка

thrust – тяга – тяга

tip – закінцівка - законцовка

to the right – праворуч - вправо

track – направляюча рейка – направляющий рельс

trailing edge – задня кромка – задняя кромка

transversal member – поперечний елемент – поперечный элемент

triangular – трикутний - треугольный

tricycle landing gear – трьохопорне шасі (з носовим колесом) - трехопорное шасси (с носовым колесом)

trim – зрівноважувати -  уравновешивать

trim tab – тример - триммер

tubular steel – трубчата сталь – трубчатая сталь

upward(s) – нагору, угору – наверх, вверх

vice versa – навпаки - наоборот

visibility – видимість - видимость

VTOL aircraft – літак вертикального зльоту і посадки – самолет вер-тикального взлета и посадки

warning – аварійна сигналізація – аварийная сигнализация

welded – зварний – сварной 

wheel – колесо, штурвал – колесо, штурвал

wheel well – ніша, відсік (шасі) для колес – ниша, отсек (шасси) для колес

windscreen (windshield) – лобове скло (кабіни екіпажу) – лобовое стекло (кабины экипажа) 

wing – крило - крыло

wing tip – кінцівка крила – законцовка крыла
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